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ดวยพระนามของอัลลอฮฺ ผูทรงเมตตา ปรานียิง่เสมอ 
 

ลักษณะสรวงสวรรค ตอนที่  3 
 
ลักษณะตนไมและผลไมในสวรรค 

1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ºπ u‹ ÏΡ# yŠ uρ öΝÍκön= tã $ yγè=≈ n=Ïß ôM n=Ïj9èŒ uρ $ yγ èùθäÜ è% Wξ‹ Ï9õ‹s? ∩⊇⊆∪ 〈  
  ]١٤/الإنسان[

ความวา : และรมเงาของมันจะปกคลุมพวกเขาอยางใกลชิด และชอผลของมนั
จะถูกโนมลงตํ่าเปนอยางยิ่ง  (อัลอินสาน : 14) 

  
๒.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ¨β Î) t⎦⎫ É)−F ãΚ ø9$# †Îû 9≅≈ n=Ïß 5βθã‹ ãã uρ ∩⊆⊇∪ tµ Ï.≡ uθ sù uρ $ £ϑÏΒ tβθåκtJ ô± o„ 

     .]٤٢- ٤١ المرسلات[   〉 ∪⊅⊇∩
ความวา : แทจริง บรรดาผูยําเกรงนั้นจะไดอยูทามกลางรมเงาและลําธาร
หลายสาย ตลอดจนผลไมตาง ๆ ที่พวกเขาอยากลิ้มลอง  (อัลมุรสะลาต : 41-
32)  

 
3.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® t⎦⎫Ï↔ Å3−GãΒ $ pκÏù tβθ ããô‰tƒ $ pκÏù 7π yγ Å3≈ x Î/ ;ο u ÏW Ÿ2 5># uŸ° uρ ∩∈⊇∪ 〈      

  ]٥١/ص[
ความวา : พวกเขาตางนั่งนอนเอนอิงในสวรรคนั้น โดยตางพากันสั่งผลไมและ
เครื่องดื่มมากมาย  (ศอด : 51)  

 
4.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ã≅sW ¨Β Ïπ ¨Ψ pg ø: $# ©ÉL ©9$# y‰Ïã ãρ tβθà) −Gßϑø9$# ( !$ pκÏù Ö≈ pκ÷Ξ r& ⎯ ÏiΒ >™ !$ ¨Β Îö xî 

9⎯ Å™# u™ Ö≈ pκ÷Ξ r& uρ ⎯ÏiΒ &⎦t⎤ ©9 óΟ ©9 ÷̈ tó tGtƒ … çµ ßϑ÷è sÛ Ö≈ pκ÷Ξ r& uρ ô⎯ ÏiΒ 9÷Ηs~ ;ο ©% ©! 

t⎦⎫ Î/Ì≈ ¤±=Ïj9 Ö≈ pκ÷Ξ r& uρ ô⎯ÏiΒ 9≅|¡ tã ’y∀ |Á•Β ( öΝçλ m;uρ $ pκÏù ⎯ ÏΒ Èe≅ä. 
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ÏN≡tyϑ̈V9$# ×ο tÏ øó tΒ uρ ⎯ ÏiΒ öΝ ÍκÍh5§‘ ( ô⎯ yϑx. uθèδ Ó$Î#≈ yz ’Îû Í‘$ ¨Ζ9$# (#θà) ß™uρ 

¹™ !$ tΒ $ VϑŠÏΗxq yì ©Ü s) sù óΟèδ u™ !$ yèøΒ r& ∩⊇∈∪ 〈      ]١٥/محمد[.  
ความวา : ตัวอยางสวนสวรรคที่ถูกสัญญาไวแดบรรดาผูยําเกรงนั้น ในนั้นจะมี
แมน้ําที่ไมเปลี่ยนรูปรสเนาเสียหลายสาย มีแมน้ํานมที่ไมเปลี่ยนรสชาติหลาย
สาย มีแมน้ําสุรากลมกลอมสําหรับผูด่ืมหลายสาย และมีแมน้ําผึ้งที่สะอาด
บริสุทธิ์หลายสาย นอกจากนั้น ในนั้นยังมีผลไมทุกชนิดอีกทั้งยังจะไดรับการ
อภัยโทษจากพระเจาของพวกเขา (ซึ่งผูที่ไดรับรางวัลเชนนี้) เหมือนกันหรือกับ
ผูที่ตองพํานักอยูในนรกตลอดไปซ้ํายังไดรับเครื่องดื่มเปนน้ํารอนเดือดซึ่งเมื่อ
ด่ืมแลว มันจะตัดลําไสของพวกเขาจนขาดกระจุยทันที?   (มุหัมมัด : 15)  

 
๕. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ¨β Î) t⎦⎫ É) −Fßϑù=Ï9 # ·—$ x tΒ ∩⊂⊇∪ t, Í←!# y‰tn $ Y6≈uΖôã r& uρ ∩⊂⊄∪ 〈      

  ]٣٢- ٣١/اجبأ[
ความวา : แทจริงชัยชนะนั้นจะมีแดผูยําเกรง พวกเขาจะไดรับสวนไมอัน
หลายหลากและผลองุน  (อัลนะบะอ : 31-32)  

 
6.อัลลอฮฺตะอาลาไดมดํีารัสวา : 

 ® $ yϑÍκÏù ⎯ ÏΒ Èe≅ä. 7π yγ Å3≈ sù Èβ% y ÷̀ρ y— ∩∈⊄∪ 〈  ]٥٢/الرحمن[.  
ความวา : ในสวนสวรรคทั้งสองแหงนั้น มีผลไมทุกชนิดเปนคู ๆ  (อัรเราะหมฺาน 
: 52)  

 

 ® $ uΚ ÍκÏù ×π yγ Å3≈ sù ×≅øƒwΥ uρ ×β$ ¨Β â‘ uρ ∩∉∇∪ 〈      ]٦٨/الرحمن[.  

ความวา :ในสวนสวรรคทั้งสองแหงนั้นมีผลไม ผลอินทผลัม และผลทับทิม  
(อัรเราะหฺมาน : 68)  

 
๗.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® tβθãã ô‰tƒ $ yγŠÏù Èe≅ä3Î/ >π yγ Å3≈ sù š⎥⎫ÏΖÏΒ# u™ ∩∈∈∪ 〈     

    .]٥٥/اȅخان[
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ความวา : ในสวรรคนั้น พวกเขาตางเรียกสั่งผลไมทุกชนิดอยางสบาย ๆ  (อัลดุ
คอน : 55)  

 
๘.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® Ü=≈ptõ¾ r&uρ È⎦⎫Ïϑu‹ ø9$# !$ tΒ Ü=≈ptõ¾ r& È⎦⎫Ïϑu‹ ø9$# ∩⊄∠∪ ’Îû 9‘ ô‰Å™ 7ŠθàÒøƒ¤Χ 

∩⊄∇∪ 8x ù=sÛuρ 7ŠθàÒΖ̈Β ∩⊄®∪ 9e≅Ïß uρ 7Šρß‰ôϑ̈Β ∩⊂⊃∪ &™!$ tΒ uρ 5>θä3ó¡ ¨Β 

∩⊂⊇∪ 7π yγÅ3≈ sù uρ ;ο u ÏW x. ∩⊂⊄∪ 〈      ]٣٣-٢٧/الواقعة[.  
ความวา : และชาวอัศหาบุลยะมีนละ สูเจารูหรือเปลาวาชาวอัศหาบุลยะมีน
นั้นอยูในสภาพเชนใด? อยูทามกลางตนพุทราที่ไรหนาม ทามกลางตนกลวยที่
ออกผลดกเปนเครือติดแนบแนนเปนเนื้อเดียวกันโดยไมเห็นลําตนตั้งแตยอด
จรดโคนตน ทามกลางรมเงาไมที่แผกระจายยาวเหยียดไมขาดกัน ทามกลาง
สายน้ําที่ไหลรินตลอดเวลา และทามกลางผลไมอันหลากหลายนานา  (อัลวา
กิอะฮฺ : 27-33)  

 
9.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ’Îû >π ¨Ψ y_ 7π uŠÏ9% tæ ∩⊄⊄∪ $ yγ èùθäÜ è% ×π u‹ ÏΡ# yŠ ∩⊄⊂∪ (#θè=ä. (#θç/ uõ°$# uρ $O↔ ÿ‹ ÏΨ yδ 

!$ yϑÎ/ óΟ çFø n=ó™r& †Îû ÏΘ$ −ƒF{$# Ïπ u‹ Ï9$ sƒø:   .]٢٤-٢٢/الحاقة[    〉 ∪⊇⊅∩ #$
ความวา : พวกเขาจะอยูในสวนสวรรคที่สูงสง ชอผลไมของมันอยูตํ่าใกล สูเจา
จงกินจงดื่มอยางเอร็ดอรอยดวยเพราะการงานที่สูเจาไดกระทําไวในอดีตกาล
เถอะ  (อัลหากเกาะฮฺ : 22-24)  

 
10. มาลิก บินเศาะเศาะอะฮฺ -เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุมา   - ไดรายงานถึงเหตุการณอัลอิสรออ 

ซึ่งบางตอนมีวา: 
َورفع«: الــ قصلى االله عليه وسلمي ـأن اجب ِ ُ َي سدرة المنتـهى ِــتْ لـَ َ ْ ُْ َ ِ

َفإذا نبقها ككنه قلال هجر، وورقها ك ََ َُ َ َ َ َ َ َ َُ ِ ُ Ē َ ُ ِ
َ Ēكنـَ

َ
َه آذان الفيول، في أصلـها ــ ِ ْ َ

ِ ِ ُ ُ ُ َ ُ

ٍأربـعة أنـهار َ ْ َ َُ َ َنـهران باطنان، ونـ: َْ ََ َِ َِ ِ َ َهران ظاهران، فسألت جبريل، ْ ْ َِ ُ ْ َ َ ِ َِ َِ ْ

َفقال َ ُأما اكاطنان ففي الجنة، وأما الظاهران اجيل والفرات: َ Ē Ēَ َ ِّ َ َُ ُ
ِ ِِ Ē Ēَ َ

ِ َِ ِ
َ َ متفق . »َ

  ).١٦٢(، واللفظ Ȅ، ومسلم برقم )٣٢٠٧(أخرجه اكخاري برقم  .عليه
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ความวา : “..และตนสิดเราะตุลมุนตะฮาไดถูกแสดงใหฉันเห็น ซึ่งปรากฏวาผล
ของมันคลายกับโองใหญแหงเมืองฮะญัร ใบของมันคลายกับหูชาง ที่โคนตน
ของมันเกิดแมน้ําสี่สาย สองสายใน สองสายนอก ฉันเลยถามญิบรีล และทาน
ก็ตอบวา แมน้ําสองสายในนั้นจะในอยูสวรรค สวนแมน้ําสองสายนอกนั้นคือ
แมน้ําไนลและแมน้ํายูเฟรติส” (มุตตะฟก  อะลัยฮฺ  บันทึกโดยอัลบุคอรียตาม
สํานวนนี้ หมายเลข 2207 และมุสลิม หมายเลข  162) 
 

11. มีรายงานจากอบีสะอีด อัลคุฎรียฺ -เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุ- วาทานนบี-ศ็อลลัลลอฮฺ  อะ
ลัยฮิ วะสัลลัม-ไดกลาววา : 

Ēإن «:  قالصلى االله عليه وسلمعن أŗ سعيد رƅ االله عنه عن اجبي و

َ الجنة لشجرة يسير الراكب الجواد أو المضمر السريع مائة خم ما فِي َ ٍَ َ َ ََ Ē َ َĒ ََ ْ ًَ َ Ēَ َُ ِ ِĒ ُ ِ َ

َيـقطعها ُ َ ْ ، واللفظ Ȅ، )٦٥٥٣(أخرجه اكخاري برقم  متفق عليه. »َ
  ).٢٨٢٨(ومسلم برقم 

ความวา  :  “  แทจริง ในสวรรคนั้น จะมีตนไมใหญที่นักควบมาเร็วสามารถควบ
มาเดินทางถึงหนึ่งรอยปโดยไมขาดจากชวงรมเงาของมันเลย”  (มุตตะฟก  อะ
ลัยฮฺ  บันทึกโดยอัลบุคอรียตามสํานวนนี้  หมายเลข     6553  และมุสลิม 
หมายเลข   2 828) 
 

12. มีรายงานจากอบู ฮุร็อยเราะฮ-ฺเราะฎิยัลลอฮฺ อันฮ-ุ วาทานเราะสูลุลลอฮฺ-ศ็อลลัลลอฮฺ 
อะลัยฮิ วะสัลลัม-ไดกลาววา : 

:  قالصلى االله عليه وسلمعن أŗ هريرة رƅ االله عنه أن رسول االله و
ٍما في الجنة شجرة إلا وساقها من ذهب« َ ٌ Ēَ ْ ِ َ ُ َ َ َĒ َ َ ِ َ  / صحيح أخرجه الترمذي. »ِ

  ).٥٦٤٧(،  انظر صحيح الجامع رقم )٢٥٢٥(أخرجه الترمذي برقم 
ความวา  :  “ตนไมในสวรรคนั้นทุกตนจะมีโคนเปนทองคํา " (เศาะฮีหฺ บันทึก
โดยอัลติรมิซียฺ หมายเลข  2 525  ดู เศาะฮีหฺ อัลญามิ หมายเลข 5647) 
 

ลักษณะแมน้ําในสวรรค 
1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ¨β Î) t⎦⎪Ï% ©!$# (#θãΖtΒ# u™ (#θè=ÏΗxå uρ ÏM≈ ysÎ=≈ ¢Á9$# öΝçλ m; ×M≈ ¨Ζy_ “Ìøg rB 

⎯ ÏΒ $ pκÉJ øtrB ã≈ pκ÷Ξ F{$# 4 y7 Ï9≡ sŒ ã— öθ x ø9$# ç Î6s3ø9$# ∩⊇⊇∪ 〈      ]١١/البروج[.  
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ความวา : แทจริง บรรดาผูศรัทธาและประกอบความดีนั้นจะไดรับสวนสวรรค
ซึ่งมีแมน้ําหลายสายไหลผานเบื้องลาง ซึ่งนั้นคือชัยชนะอันใหญหลวง  (อัลบุ
รูจญ : 11)  

 
๒.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ã≅sW ¨Β Ïπ ¨Ψ pg ø: $# ©ÉL ©9$# y‰Ïã ãρ tβθà) −Gßϑø9$# ( !$ pκÏù Ö≈ pκ÷Ξ r& ⎯ ÏiΒ >™ !$ ¨Β Îö xî 

9⎯ Å™# u™ Ö≈ pκ÷Ξ r& uρ ⎯ÏiΒ &⎦t⎤ ©9 óΟ ©9 ÷̈ tó tGtƒ … çµ ßϑ÷è sÛ Ö≈ pκ÷Ξ r& uρ ô⎯ ÏiΒ 9÷Ηs~ ;ο ©% ©! 

t⎦⎫ Î/Ì≈ ¤±=Ïj9 Ö≈ pκ÷Ξ r& uρ ô⎯ÏiΒ 9≅|¡ tã ’y∀ |Á•Β ( öΝçλ m;uρ $ pκÏù ⎯ ÏΒ Èe≅ä. 

ÏN≡tyϑ̈V9$# ×ο tÏ øó tΒ uρ ⎯ ÏiΒ öΝ ÍκÍh5§‘ ( ô⎯ yϑx. uθèδ Ó$Î#≈ yz ’Îû Í‘$ ¨Ζ9$# (#θà) ß™uρ 

¹™ !$ tΒ $ VϑŠÏΗxq yì ©Ü s) sù óΟèδ u™ !$ yèøΒ r& ∩⊇∈∪ 〈      ]١٥/محمد[.  
ความวา : ตัวอยางสวนสวรรคที่ถูกสัญญาไวแดบรรดาผูยําเกรงนั้น ในนั้นจะมี
แมน้ําที่ไมเปลี่ยนรูปรสเนาเสียหลายสาย มีแมน้ํานมที่ไมเปลี่ยนรสชาติหลาย
สาย มีแมน้ําสุรากลมกลอมสําหรับผูด่ืมหลายสาย และมีแมน้ําผึ้ง ที่สะอาด
บริสุทธิ์หลายสาย นอกจากนั้น ในนั้นยังมีผลไมทุกชนิดอีกทั้งยังจะไดรับการ
อภัยโทษจากพระเจาของพวกเขา (ซึ่งผูที่ไดรับรางวัลเชนนี้) เหมือนกันหรือกับ
ผูที่ตองพํานักอยูในนรกตลอดไปซ้ํายังไดรับเครื่องดื่มเปนน้ํารอนเดือดซึ่งเมื่อ
ด่ืมแลว มันจะตัดลําไสของพวกเขาจนขาดกระจุยทันที?   (มุหัมมัด : 15)  

 
๓.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ¨β Î) t⎦⎫ É) −FçRùQ$# ’Îû ;M≈̈Ζy_ 9pκtΞ uρ ∩∈⊆∪ ’Îû Ï‰yè ø) tΒ A− ô‰Ï¹ y‰Ψ Ïã 

77‹ Î=tΒ ¤‘ Ï‰tGø) •Β ∩∈∈∪ 〈      ]٥٥-٥٤/القمر[.  
ความวา : บรรดาผูยําเกรงนั้นตางอยูในสวนสวรรคและอยูทามกลางแมน้ําตาง 
ๆ อยูในสถานพํานักอันทรงเกียรติ ณ ที่พระเจาผูทรงอานุภาพ  (อัลเกาะมัร : 
54-55)  

 
4. มีรายงานจากอนัส บินมาลิก -เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุ   - วาทานนบี-ศ็อลลัลลอฮฺ  อะลัยฮิ 

วะสัลลัม-ไดกลาววา : 
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:  قالصلى االله عليه وسلمعن أنس بن مالك رƅ االله عنه عن اجبي و
Ēبينما أنا أسير في الجن« ََ ِ ُ َ َ َ َ ْ ُة إذا أنا بنـهر حافتاه قباب اȅر المـجوف، قلت َ ُْ ُ ِ ِĒ َ ِّ ُّ ُ ِ ُ َ َ ََ

ٍ
َ ِ َ َ َ

َما هذا يا جبريل؟ قال َ ُ
ِ
ْ ِ َ َ َ ْهذا الكوثر اȆي أقطاك ربك، فإذا طيبـه، أو : َ َ َُ ُ َ َ ََ ُّ َ ََ ْ ِ

Ē ُ ْ َ َ َ

ُطينـه مسك أذفر َ ٌْ ْ ِ ُ   )٦٥٨١(برقم  .أخرجه اكخاري. »ُ
ความวา  :  “ในขณะที่ฉันกําลังเดินอยูในสวรรคนั้น อยู ๆ ฉันก็มาถึงแมน้ําที่ฝง
ทั้งสองของมันเปนโขดไขมุกกลวง ฉันถามวา นี่มันอะไรกันทานญิบรีล? ทาน
ตอบวา นี่แหละคืออัลเกาซัรที่พระเจาของทานไดมอบใหทาน" ซึ่งปรากฏวาดิน
ของมันนั้นเปนน้ําหอมมิสกฺที่หอมบริสุทธิ์ " (บันทึกโดยอัลบุคอรียฺ  หมายเลข 
6581) 
 

5. มีรายงานจากอบูฮุร็อยเราะฮฺ -เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุ- วาทานเราะสูลุลลอฮฺ-ศ็อลลัลลอฮฺ 
อะลัยฮิ วะสัลลัม-ไดกลาววา   

صلى االله عليه قال رسول االله : عن أŗ هريرة رƅ االله عنه قالو
سيـحان وجيـحان، والفرات واجيل، كل من أ«:وسلم

َ ْ ِ đ ُ ُ ِّ َ َ َ َُ ُ ُ َُ َْ َْ ِنـهار الجنةَ ّ َ ِ َ ْ« .
  ).٢٨٣٩(برقم  أخرجه مسلم

ความวา : “แมน้ําไสหาน แมน้ําญัยหาน แมน้ํายูเฟรติส และแมน้ําไนล ทัง้หมด
นี้ลวนเปนแมน้ําแหงสรวงสวรรค" (บันทึกโดยมุสลิม หมายเลข 2839) 
 

ลักษณะลําธารและน้ําผุในสวรรค 
1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® χÎ) t⎦⎫ É) −Gßϑø9$# ’Îû ;M≈̈Ζy_ AβθãŠãã uρ ∩⊆∈∪ 〈  ]٤٥/الحجر[.  
ความวา : แทจริง บรรดาผูยําเกรงนั้นจะไดอยูทามกลางรมเงาและลําธาร
หลายสาย (อัลหะญัร : 45)  

 
2.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ¨βÎ) u‘# tö/ F{$# šχθç/ uô³tƒ ⎯ÏΒ <¨ ù( x. šχ% x. $ yγã_# t“ ÏΒ 

# ·‘θèù$Ÿ2 ∩∈∪ $ YΖøŠtã Ü>uô³o„ $ pκÍ5 ßŠ$t7 Ïã «! $# $ pκtΞρ ãÉdfx ãƒ # ZÉfø s? 

  .]٦-٥/الإنسان[   〉 ∪∌∩
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ความวา : แทจริง บรรดาผูทรงคุณธรรมนั้นจะไดด่ืมจากแกวน้ําที่มีการบูรหอม
เปนสวนผสม เปนตาน้ําพุที่ปวงบาวของอัลลอฮฺจะไดด่ืมกันซึ่งพวกเขาทําให
พวยพุงออกมาอยางลนเหลือ (อัลอินสาน : 5-6)  

 
3.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® … çµ ã_# z– É∆ uρ ⎯ ÏΒ AΟŠ Ï⊥ó¡ n@ ∩⊄∠∪ $YΖøŠtã Ü>uô³o„ $ pκÍ5 šχθç/ §s) ßϑø9$# 

  .]٢٨-٢٧ /المطففين[      〉 ∪∇⊅∩
ความวา : และสวนผสมสุรานั้นเปนตัสนีม มันคือตานําแหงหนึ่งซึ่งบรรดาผู
ใกลชิดอัลลอฮฺเทานั้นที่จะไดด่ืม  (อัลมุฏ็อฟฟฟน : 27-28)  

 
๔.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® $ uΚ ÍκÏù Èβ$ oΨ ø‹ tã Èβ$ tƒÌøg rB ∩∈⊃∪ 〈 ]٥٠ الرحمن[.  
ความวา : ในสวนสวรรคสองแหงนั้นจะมีสองลําธารที่ไหลริน  (อัรเราะหมาน : 
50)  

 

 ®  $ yϑÍκÏù Èβ$ uΖøŠtã Èβ$ tGyz$ Ò tΡ ∩∉∉∪ 〈 ] ٦٦الرحمن[.  
ความวา : ในสองสวนสวรรคนั้นจะมีตาน้ําสองแหงที่พุงทะลักออกมาอยางไม
ขาดสาย  (อัลร็อหมาน : 66)  

 
๕. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® tβ öθs) ó¡ ç„ uρ $ pκÏù $U™ù( x. tβ% x. $ yγã_# z• ÏΒ ¸ξŠÎ6 pgΥy— ∩⊇∠∪ $ YΖøŠtã $ pκÏù 

4‘ £ϑ|¡ è@ Wξ‹ Î6 |¡ ù=y™ ∩⊇∇∪ 〈 ]١٨-١٧/الإنسان[.  
ความวา : และในสวนสวรรคนั้น พวกเขาจะไดรับเคร่ืองดื่มในแกวซึ่งมีขิงเปน
สวนผสม มีตาน้ําพุที่มีชื่อวา "สัลสะบีล"  (อัลอินสาน : 17-18)  

 
ลักษณะนางงามในสวนสวรรค 

1. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 
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 ® * ö≅è% /ä3ã∞ Îm; tΡ äτ r& 9ö y‚Î/ ⎯ ÏiΒ öΝà6Ï9≡ sŒ 4 t⎦⎪Ï% ©#Ï9 (# öθ s) ¨?$# y‰ΖÏã 

óΟ ÎγÎn/ u‘ ×M≈ ¨Ψ y_ “Ìôfs? ⎯ ÏΒ $ yγ ÏF øtrB ã≈ yγ÷Ρ F{$# t⎦⎪Ï$ Î#≈yz $ yγŠÏù Ól≡uρ ø— r&uρ 

×ο t£γ sÜ •Β Òχ≡ uθôÊÍ‘ uρ š∅ ÏiΒ «! $# 3 ª!$# uρ 7 ÅÁt/ ÏŠ$ t7Ïè ø9$$ Î/ ∩⊇∈∪ 〈 
  .]١٥/ آل عمران[

ความวา : จงกลาวเถิด (มุหัมมัด) วาจะใหฉันบอกแกพวกทานถึงสิ่งที่ดี
ยิ่งกวานั้นไหม คือสําหรับบรรดาผูยําเกรงนั้น ณ พระผูเปนเจาของพวกเขา 
พวกเขาจะไดรับสวนสวรรค ซึ่งมีแมน้ําหลายสายไหลผานอยูเบื้องลาง โดยที่
พวกเขาจะพํานักอยูในนั้นไปตลอดกาล อีกทั้งยังจะไดรับคูครองที่บริสุทธิ์และ
ความโปรดปรานจากอัลลอฮฺ และอัลลอฮฺนั้นทรงรูแจงเห็นจริงในปวงบาวของ
พระองค (อาละอิมรอน : 15)  

 
๒. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® !$ ¯Ρ Î) £⎯ ßγ≈tΡ ù't±Σ r& [™!$ t±Σ Î) ∩⊂∈∪ £⎯ßγ≈oΨ ù=yè pg m # ·‘%s3ö/ r& ∩⊂∉∪ $ ¹/ ããã $\/# tø? r& 

∩⊂∠∪ É=≈ ysô¹ X{ È⎦⎫Ïϑu‹ ø9$# ∩⊂∇∪ ×'©#èO š∅ÏiΒ t⎦⎫ Ï9̈ρ F{$# ∩⊂®∪ ×'©# èO uρ z⎯ ÏiΒ 

t⎦⎪ÌÅzFψ$# ∩⊆⊃∪ 〈      ]٤٠-٣٥/الواقعة[  
ความวา : แทจริง เราไดสรางพวกนางขี้นอยางสุดพิเศษยิ่ง แลวเราไดทําให
พวกนางเปนสาวพรหมจรรย เปนที่นารักนาชื่นชมแกคูครอง เปนสาวในวัย
เดียวกันทั้งหมด เพื่อเปนรางวัลสําหรับชาวมือขวา (กลุมผูไดรับคําพิพากษา
ดวยมือขวา ซึ่งเปนกลุมชาวสวรรค) ซึ่งสวนหนึ่งเปนชนรุนกอน ๆ และอีกสวน
หนึ่งเปนชนรุนหลัง ๆ  (อัลวากิอะฮฺ : 35-40) 

  
3. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 öΛèε y‰Ψ Ïã uρ ßN≡uÅÇ≈ s% Å∃ ö©Ü9$# ×⎦⎫Ïã ∩⊆∇∪ £⎯ æη ¯Ρ r( x. ÖÙø‹ t/ ×βθãΖõ3̈Β 

 .]٤٩-٤٨ /الصافات[        ∪®⊇∩
ความวา : และ ณ พวกเขา จะมีสาวงามบริสุทธิ์ผูเจียมใจลดสายลงต่ํา มี
ดวงตางดงามยิ่ง เธอสวยงามราวกับฟองไขที่ถูกทะนุถนอมปกปด  (อัลศอฟาต 
: 48-49)  
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4. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® î‘θãmuρ ×⎦⎫Ïã ∩⊄⊄∪ È≅≈ sVøΒ r( x. Çυ ä9÷σ =9$# ÈβθãΖõ3yϑø9$# ∩⊄⊂∪ L™!# t“ y_ $ yϑÎ/ 

(#θçΡ% x. tβθè=yϑ÷è tƒ ∩⊄⊆∪ 〈  ]٢٤-٢٢/الواقعة[.  
ความวา : และนางงามตาหวาน สวยงามดั่งไขมุกที่ถูกทะนุถนอมปกปดไว 
เปนรางวัลสําหรับส่ิงที่เขาไดปฏิบัติมา  (อัลวากิอะฮฺ : 22-24)  

 
5. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® £⎯ ÍκÏù ßN≡uÅÇ≈ s% Å∃ ö©Ü9$# óΟ s9 £⎯ åκ÷ZÏϑôÜ tƒ Ó§Ρ Î) óΟßγ n=ö6 s% Ÿωuρ Aβ !% y` 

∩∈∉∪ Äd“ r'Î6 sù Ï™ Iω#u™ $ yϑä3În/ u‘ Èβ$ t/ Éj‹s3è? ∩∈∠∪ £⎯ æη ¯Ρ r( x. ßNθè%$u‹ ø9$# 

ãβ% y ö̀yϑø9$# uρ ∩∈∇∪ 〈      ]٥٨-٥٦/الرحمن[.  

ความวา : ในสวรรคนั้นมีนางงามผูเจียมใจลดสายตาลงต่ําที่ไมมีมนุษย
หรือญินใด ๆ เคยแตะตองพวกนางมากอนพวกเขา (สามีของนาง) ดังนั้น ดวย
บุญคุณของพระเจาของพวกเจาทั้งสองอันใดเลาที่พวกเจาทั้งสองปฏิเสธ พวก
นางนั้นสวยเพริดพราวราวกับทับทิบและปะการัง  (อัลร็อหฺมาน : 56-58)  

 
6. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® £⎯ÍκÏù ìN≡uö yz ×β$ |¡ Ïm ∩∠⊃∪ Äd“ r'Î6 sù Ï™ Iω#u™ $ yϑä3În/ u‘ Èβ$ t/ Éj‹s3è? 

∩∠⊇∪ Ö‘θãm ÔN≡u‘θ ÝÁø) ¨Β ’Îû ÏΘ$ u‹ Ïƒø:   .]٧٢-٧٠/الرحمن[  〉 ∪⊅∠∩ #$
ความวา : ในสวนสวรรคเหลานั้น มีหญิงสาวที่มีมารยาทดีสวยงามยิ่ง ดังนั้น 
ดวยบุญคุณของพระเจาของพวกเจาทั้งสองอันใดเลาที่พวกเจาทั้งสองปฏิเสธ 
นางคือสาวงามผิวขาวผองตาหวานที่ถูกเก็บตัวไวในกระโจม (เพื่อสามีเทานั้น)  
(อัรเราะหฺมาน : 70-72)  

 
7.มีรายงานจากอนัส -  เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุ- วาทานนบี -ศ็อลลัลลอฮฺ  อะลัยฮิ  วะสัลลัม-ไ ด

กลาววา : 
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:  قالصلى االله عليه وسلمعن أنس بن مالك رƅ االله عنه عن اجبي و
ِلروحة في سبيل ا« ِ َ ِ

ٌ َ ْ َ َ أو غدوة خير من اȅغي�اللهَ ْ ُّ َ ِ ٌ ْْ َ ٌ َ ْ َ َ
ِا وما فيها، ولقاب قوس  ْ َ ُ َ َ َ ََ َِ

ْأحدكم من الجنة، أو موضع قي ِ ُ ِ ْ َْ َْ َ َ
ِ Ē َ َ ِ ُ ُيـعني سوطه- دٍـِ َ ْ ََ ِ

َخير من اȅغيا وما  -ْ َ َ ْ ُّ َ ِ ٌ ْ َ

َفيها، ولو أن امرأة من أهل الجنة اطلعت إلى أهل الأرض لأضاءت ما  َْ َ َ ََ ْ ًَ َ
ِ ِْ َ

ِ ِ
ْ َْ َ ََ َ َĒ ِ Ē َ ْ ْْ Ē ِ

ْبينـهـما، ولملأتـ َ َ َ ُ َ ْ َه ريحا، وجصيفها لب رأسها خير من اȅغيا وما فيهاَ َ َ َِ َ ََ ْ ُّ َ ِ ٌ ْ َ ِ
ْ َ َ َ ُ ِ َ َ ً

ِ
ُ« .

، واللفظ Ȅ، ومسلم برقم )٢٧٩٦(أخرجه اكخاري برقم  متفق عليه
)١٨٨٠.(  

ความวา  :  “แทจริง การไดออกไปในหนทางของอัลลอฮฺเพียงเชาเดียวนั้น ยอม
ดีกวาทั้งโลกนี้และสรรพสิ่งที่มีอยูในโลกทั้งหมด และพื้นที่ขนาดเทาคันธนูของ
พวกทานในสวรรค หรือขนาดเทาไมเรียวนั้นยอมดีกวาทั้งโลกนี้และสรรพส่ิงที่
มีอยูในโลกทั้งหมด อีกทั้งหากหญิงสาวชาวสวรรคนางหนึ่งชะโงกแงมดู
ชาวโลกนี้ มันยอมจะสวางไสวเจิดจาไปทั่วระหวางทั้งสอง (ตัวนางกบัโลก)และ
มันยอมเต็มไปดวยกลิ่นหอม และแทจริงแลว เพียงแคผาคลุมที่อยูบนศรีษะ
ของนางนั้นยอมดีกวาโลกนี้และสรรพส่ิงที่มีอยูในโลกทั้งหมด” (มุตตะฟก  อะ
ลัยฮฺ  บันทึกโดยอัลบุคอรียตามสํานวนนี้  หมายเลข     2796  และมุสลิม  
หมายเลข  1880) 
 

8. มีรายงานจากอบูฮุร็อยเราะฮ-ฺเราะฎิยัลลอฮฺ อันฮ-ุวาทานเราะสูลุลลอฮ-ฺศ็อลลัลลอฮฺ  อะ
ลัยฮิ วะสัลลัม-ไดกลาววา : 

:  قالصلى االله عليه وسلمعن أŗ هريرة رƅ االله عنه عن رسول االله و
َإن أول زمرة تدخل الجنة لب صورة القمر Ǿلة اكدر، والتي تليها لب « َ ََ ِ َ Ē َ

ِ ِ
Ē َ َِ

ْ َْ َ ََ َْ َ َ ْ ِ ٍَ ُ َ َ ُ ُ ْ ُ Ē َ Ē

َأضوء كوك َْ ِ َ ْ َ
َب دري في السماء، لكل امرئ منـهـم زوجتان اثنتان، يرى  ُ Ē ِِّ َِ َ ََ ْ ُْ Đَ ْ ُ ْ ِ ٍ ِ

ْ ِّ ِ ِ َ ِ ُ ٍ
ٌمـخ سوقهـما من وراء اللحـم، وما في الجنة أعزب َ ْ ُِّ Ē َْ ِ َ َ َِ

Ē ِ َ ْ ِ َ ِ ِ ُ  .متفق عليه. »ُ
  .، واللفظ Ȅ)٢٨٣٤(، ومسلم برقم )٣٢٤٦(أخرجه  اكخاري برقم 

ความวา : “แทจริง กลุมคนแรกที่ไดเขาสวรรคนั้น (มีความงดงาม) ด่ังภาพของ
ดวงเดือนในคืนจันทรเพ็ญ จากนั้นกลุมถัดจากพวกเขา (จะมีความงดงาม) 
เจิดจายิ่งกวาดวงดาวที่ทอแสงประกายบนทองฟา พวกเขาแตละคนจะมี
ภรรยาสองคนที่มองเห็นความขาวผองของเนื้อแขงผานผิวนอก และในสวรรค
นั้นจะไมมีคนโสดที่ไรคูครอง” (มุตตะฟก  อะลัยฮฺ  บันทึกโดยอัลบุคอรีย 
หมายเลข   3246 และมุสลิมตามสํานวนนี้ หมายเลข   2 834)  
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น้ําหอมและกลิ่นในสวรรค 
ในสวรรคจะมีน้ําหอมและกลิ่นหอมที่แตกตางกันไปตามความแตกตางของสถานะบุคคล 

ตําหนักสถานพํานัก และระดับข้ันของพวกเขา 
1. มีรายงานจากอบูฮุร็อยเราะฮฺ -เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุ- วาทานเราะสูลุลลอฮฺ -ศ็อลลัลลอฮฺ 

อะลัยฮิ วะสัลลัม  - ไดกลาววา  
صلى االله عليه قال رسول االله : عن أŗ هريرة رƅ االله عنه قال

Ēإن أول زمرة يدخلون الجنة لب صورة القمر Ǿلة اكدر، عم «:وسلم ُ
ِ
ْ َْ َ ََ َْ َ ِ َ َ ِ ٍَ ُ َ َ Ē َ َ ُْ ُ َ َ ُ Ē Ē

Ȇَين يلونـهـم لب أشد كوكب دري في السماء إضاءة، لا فبولون ولا ا ََ ُ ُُ َ ً َ ِ َ Ē ِِّ Đ ُ ٍ
َ َْ ْ َِّ ََ َ َ ُ َ ِ

Ē

ُفتغوطون، ولا فتفلون ولا يـمتـخطـون، أمشاطهـم اȆهـب،  َ Ē َ َُ ُ ُ ُ َُ ْ َ َ ْ َ َِ َ َْ َ َ َُ ِ Ē

ُورشحهـم المسـك، ومـجامرهـم الألـوة Ē ُ ُ ُ ُُ ُ ِ َ َْ َ َُ ِ ُ ُ ْ ُالأججوج، عود- َ ُ ُ ُ ْ ِ الطيبَ ِّ- 
َوأزواجهـم الحور العين، لب خلق رجل واحد، لب صورة أنيهـم آدم،  َ َْ ِ ِ ِ َ َُ َُ ََ ٍَ ِ َ َ ٍَ

ُ ُ ُِ
ْ

ِ ُ ُ ُ ْ

ِستون ذراخ في السماء َ Ē ِ ً َ ِ َ ُّ ) ٣٣٢٧(أخرجه اكخاري برقم  متفق عليه. »ِ
  )٢٨٣٤(واللفظ Ȅ، ومسلم برقم 

ความวา  :  “กลุมคนแรกที่ไดเขาสวรรคนั้น (มีความงดงาม) ด่ังภาพของดวง
เดือนในคืนจันทรเพ็ญ จากนั้นผูถัดจากพวกเขา (จะมีความงดงาม) เจิดจายิ่ง
กวาดวงดาวที่ทอแสงประกายบนทองฟา พวกเขาไมถายปสสาวะ ไมถาย
อุจจาระ ไมถมน้ําลาย ไมสั่งน้ํามูก หวีของพวกเขาเปนหวีทอง เหงื่อของพวก
เขาเปนน้ําหอมมิสกฺ ไมหอมที่พวกเขาจุดเปนควันคือไมอุลวะฮฺ (ไมหอม
อินเดีย) คูครองของพวกเขาคือนางงามแหงแดนสวรรค สัดสวนเรือนรางพวก
เขาเปนสัดสวนของชายคนเดียว คืออยูในรูปทรงเรือนรางของอาดัม บิดาของ
พวกเขา สูงหกสิบศอก” (มตุตะฟก อะลยัฮ ฺบันทกึโดยอลับุคอรียตามสาํนวนนี ้
หมายเลข ๓๓๒๗  และมุสลิม หมายเลข ๓๘34 )  
 

2. มีรายงานจากอับดุลลอฮฺ บินอัมรฺ-เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุมา-วาทานนบี-ศ็อลลัลลอฮฺ  อะ
ลัยฮิ วะสัลลัม-ไดกลาววา : 

 صلى االله عليه وسلمعن عبداالله بن عمرو رƅ االله عنهما أن اجبي و
ِمن قتل معاهدا لـم يرح رائحة الجنة، «: قال Ē ََ َ َ َ َِ َ ْ َ َ ْ َْ ً َ ُ َ ْوɉن ريحها يوجد من َ ِ ُ َ َ َُ ِ

Ē َ

ًمسيرة أربـعين خما َ ََ ِ َِ ْ َ
ِ   )٣١٦٦(برقم  أخرجه اكخاري. »َ

ความวา  :  “ผูใดฆาชาวกาฟรมุอาฮัด เขาจะไมไดดมกลิ่นสวรรค ซึ่งกลิ่นของ
มันจะจะดมไดจากระยะทางสี่สิบป" (บันทึกโดยอัลบุคอรียฺ หมายเลข 3166) 
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3. และในอีกสํานวนหนึ่ง มีระบุวา 
ًوɉن ريحها Ǿوجد من مسيرة سبـعين خريفا«: ٍوș لفظ

ِ
َ َ َِ ِْ ِ َ َ َ َ َْ ِ ُ ُ َ ِ

Ē أخرجه . »َ
،  )١٤٠٣(أخرجه الترمذي برقم  / صحيح .الترمذي وابن ماجه

  ).٢٦٨٧(وأخرجه ابن ماجه برقم 
ความวา  :  “และกลิ่นของมันจะจะดมไดจากระยะทางเจ็ดสิบป  " (เศาะฮีหฺ 
บันทึกโดยอัลติรมิซียฺ หมายเลข 1403 และอิบนุมาญะฮฺ หมายเลข 2687) 
 

เพลงขับกลอมของภรรยาชาวสวรรค 
มีรายงานจากอิบนุอุมัร-เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุมา-วาทานนบี-ศ็อลลัลลอฮฺ  อะลัยฮิ  วะสัลลัม-

ไดกลาววา : 
Ēإن «:  قالصلى االله عليه وسلمعن ابن عمر رƅ االله عنهما أن اجبي 

َأزواج أهل الج ِ
ْ َ ََ َ ٍنة Ǿـغنين أزواجهن بأحسن أصواتْ َ ْ َ َ

ِ َ ْ ََ
ِ Ē ُ َ َ ْ َ ِّ Ēُ َ ٌ سمعها أحد  ماِ َ ََ َ ِ َ

ِقط، إن مـما يـغنين بـه ِ َ ِّ َ ُ ّĒ ِ ّ َنحن خير الحسان، أزواج قوم كرام، فنظرن : َ ْْ ُ ْ َ ٍ ٍَ َِ َ ُ ْ َ
ِ َ ِ ُ َُ َ

ِبقرة أقيان َ ْ َ
ِ Ē ُ

ِوɉن مـما يـغنين بـه. ِ ِ َ ِّ َ ُ Ē ِ Ē َنحن الخاȅات فلا يـ: َ َ ُ َ ِ َ ُ ْ ُمتنـه، نحن َ ْ َْ ْ َ ُ

ْالآمنات فلا يـخفنـه، نحن المقيمات فلا فظعنه ْ ْĒ َ َ َ َُ َُ ُ ْ َ َ َْ َ َ أخرجه الطبراŚ في . »ِ
، )٤٩١٧(أخرجه الطبراŚ في المعجم الأوسط برقم  / صحيح الأوسط

  ).١٥٦١(انظر صحيح الجامع رقم 
ความวา : “แทจริง บรรดาภรรยาของชาวสวรรคนั้นตางรองเพลงขับกลอมสามี
ของนางดวยเสียงที่ไพเราะหวานซึ้งที่ไมมีผูใดเคยไดยินเลยในโลกนี้ ซึ่งบาง
ตอนของเนื้อเพลงที่นางขับรองคือ "เราเปนสาวรูปงามรวยจรรยา เปนคูครอง
ภรรยาชนมีเกียรติ" ซึ่งตางมองดวยดวงตาอันชื่นบาน และบางตอนของเนื้อ
เพลงที่นางขับรอง คือ "เราเปนสาวนิรันดร พระองคไมทําใหเราสิ้นใจ เราเปน
สาวผูซื่อสัตย พระองคไมปดบังเราสิ่งใด ๆ เราเปนสาวมีถิ่นฐาน พระองคไม
รอนเรเรา "   (เศาะฮีหฺ บันทึกโดยอัลเฏาะบาเราะนียฺ ในหนังสืออัลเอาส็อฏ 
หมายเลข 4917 ดู เศาะฮีหฺ อัลญามิอฺ หมายเลข 1561) 

 
การรวมหลับนอนกับภรรยาของชาวสวรรค 

1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 



13 

 ® ¨β Î) |=≈ ysô¹ r& Ïπ ¨Ψ pgø: $# tΠ öθ u‹ø9$# ’Îû 9≅äó ä© tβθßγ Å3≈ sù ∩∈∈∪ öΛèε 

ö/àSã_≡ uρ ø— r& uρ ’Îû @≅≈ n=Ïß ’n?tã Å7 Í←!# u‘ F{$# tβθä↔ Å3§GãΒ ∩∈∉∪ 〈  ]٥٥/يس -

٥٦[.  
ความวา : แทจริงแลว ชาวสวรรคในวันนี้ตางเพลิดเพลินหมดเวลาไปกับการดื่มดํ่า

ความสุข พวกเขาและบรรดาภรรยาตางนอนนั่งอิงเอนบนพนักพิงใตรมเงา  
(ยาสีน : 56-57)  

 
2. มีรายงานจากซัยดฺ บินอัรก็อม-เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุ-วาทานเราะสูลุลลอฮฺ-ศ็อลลัลลอฮฺ 

อะลัยฮิ วะสัลลัม-ไดกลาววา : 
صلى االله عليه قال رسول االله : ن أرقم رƅ االله عنه قالعن زيد بو

ِإن الرجل م«: وسلم  َ ُ Ē Ēـعطى قوة مائة رجل في الأكل ـǾ ِن أهل الجنة ٍ ِ
ْ َ

ِ ُ َ َِ َِ ِ َ Ē ُ ْ Ēُ َ َ ْ َ ْ

ْوالشرب والشه ُّĒ َ َِ ِوة والجـماعـْ َ ِ َ ِ إن اȆي يأكل ف: ن اǾهودمقال رجل ـ، ف»َ
صلى االله عليه ال رسول االله ـــقـــة، فاجه الحلـون كـرب تـويش

َحاجة أحدهـم عرق يفيض من جته، فإذا نطنـه قد ضمر« :وسلم َِ َ ْ َ َ ٌُ ُ ْ َ ْ َ َْ ِ ِ
ْ
ِ ِ ُ ِ َ َ َ َِ ِ

َ ُ« .
أخرجه الطبراŚ في المعجم الكبير  / صحيح .أخرجه الطبراŚ واȅارمي

، وانظر صحيح )٢٧٢١(، وهذا لفظه،  وأخرجه اȅارمي برقم )٥/١٧٨(
  )١٦٢٧(الجامع رقم 

ความวา  :  “ผูชายชาวสวรรคแตละคนนั้น จะไดรับพลังแรงเทากับหนึ่งรอยคน
ในการกิน การดื่ม การมีอารมณทางเพศ และการรวมหลับนอนกับภรรยา" 
แลวชายชาวยิวคนหนึ่งก็กลาววา "แตคนที่กินดื่มนั้นเขาจะตองมีการเศษมูล
ขับถายนี่" ทานตอบวา" เศษมูลขับถายของแตละคนคือหยาดเหงื่อที่ไหลออก
ตามผิวหนัง แลวทองของเขาก็ทรุดโลงยอยสลาย  "   (เศาะฮีหฺ  บันทึก
โดยอัลเฏาะบาเราะนียฺ  ในหนังสืออัลมุญัม อัลกะบีร ตามสํานวนนี้  และบันทึก
โดยอัลดาริมียฺ หมายเลข 2721 ดู เศาะฮีหฺ อัลญามิอฺ หมายเลข 1627) 
 

3.อบูฮุร็อยเราะฮ-ฺเราะฎิยัลลอฮฺ อันฮ-ุเลาวา : 
هل نصل إلى : قيل يا رسول االله: عن أŗ هريرة رƅ االله عنه قالو

َإن الرجل Ǿصل في اǾوم إلى مائة عذراء«: نسائنا في الجنة؟ فقال َ ْ َ ِ َ Ēِ
َ ِ ْ َ َِ ُ ِ

َ َ ُ Ē« .
أخرجه  / صحيح .أخرجه الطبراŚ في الأوسط وأبو نعيم في صفة الجنة
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أبو نعيم في صفة الجنة برقم ، وأخرجه )٥٢٦٣(الطبراŚ في الأوسط برقم 
  )٣٦٧(، انظر السلسلة الصحيحة رقم )٣٧٣(

ความวา  :  “มีคนถามวา โอทานเราะสูลุลลอฮฺ ในสวรรคนั้นเราสามารถรวม
หลับนอนกับภรรยาของเรารวดเดียวกันทั้งหมดเลยหรือเปลา?" ทานตอบวา 
"แทจริงแลว ผูชายในสวรรคนั้น ในหนึ่งวัน เขาสามารถรวมหลับนอนกับสาว
พรหมจรรยถึงหนึ่งรอยคน " (เศาะฮีหฺ  บันทึกโดยอัลเฏาะบาเราะนียฺ  ใน
หนังสืออัลเอาส็อฏ  หมายเลข  5263 และบันทึกโดยอบู นุอัยม ในหนังสือ ศิฟต 
อัลญันนะฮฺ หมายเลข 373 ดู อัลสิลสิละฮฺ อัลเศาะฮหีะฮฺ หมายเลข 367) 

 
บุตรในสวรรค 

มีรายงานจากอบีสะอีด -เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุ- วาทานเราะสูลุลลอฮฺ-ศ็อลลัลลอฮฺ  อะลัยฮิ 
วะสัลลัม-ไดกลาววา : 

صلى االله قال رسول االله :  عنه قالعن أŗ سعيد الخدري رƅ االله
ُالمؤمن إذا اشتـهى الوȅ في الجنة كان حـملـه ووضعه «: عليه وسلم  ُُ ْ َْ َ ُ ْ َ ََ َ َِ Ē َ ِ َ َ َ ْ َ ُ ِ

ْوسنه في ساعة كما يش َ ََ ََ ٍ ِ ُ ُّ ِ ِتـهيَ أخرجه / صحيح .أخرجه أحمد والترمذي.  »َ
  ).٢٥٦٣(، وأخرجه الترمذي برقم )١١٠٧٩(أحمد برقم 

ความวา : “คนมุมินนั้น เมื่อเกิดความตองการมีบุตรในสรวงสวรรค การตั้งทอง 
การกําเนิด และการเติบใหญจะเกดิขึน้ในเวลาเดยีวกนัสมดัง่ใจหวงั"  (เศาะฮหี ฺ
บันทึกโดยอัหมัด หมายเลข 1179 และบันทึกโดยอัลติรมิซียฺ หมายเลข 2563) 
 

ความสุขสบายที่เปนนิรันดรของชาวสวรรค 
เมื่อชาวสวรรคเขาไปในสวนสวรรค เหลามะลาอิกะฮฺตางพากันมาตอนรับพวกเขาพรอม

กับแจงขาวดีเกี่ยวกับความสุขสบายและการคงอยูตลอดไปในสวรรค ซึ่งเปนการแจงขาวดีอยางที่
พวกเขาไดไมเคยไดยินกอนเลย 

1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® * ã≅sW ¨Β Ïπ ¨Ψ yfø9$# © ÉL ©9$# y‰Ïã ãρ tβθà) −Gßϑø9$# ( “Ìøg rB ⎯ ÏΒ $ uη ÏGøtrB 

ã≈ pκ÷Ξ F{$# ( $ yγ è=à2é& ÒΟ Í←!# yŠ $ yγ=Ïß uρ 4 y7 ù=Ï? © t<ø) ãã š⎥⎪Ï% ©!$# (#θs) ¨? $# ( 

_ q<ø) ãã ¨ρ t⎦⎪ÍÏ≈ s3ø9$# â‘$ ¨Ψ9$# ∩⊂∈∪ 〈 ]٣٥/الرعد[.  
ความวา : อุปมาสวนสวรรคซึ่งถูกสัญญาแดบรรดาผูยําเกรงก็คือ มีแมน้ํา
หลายสายไหลผานเบื้องลาง ผลไมและรมเงาของมันมีอยูตลอดกาล นั้นคือบ้ัน
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ปลายชีวิตของบรรดาผูยําเกรง สวนบั้นปลายชีวิตของบรรดาผูปฏิเสธคือไฟ
นรก (อัรเราะอฺด : 35)  

 
2. มีรายงานจากอบูฮุร็อยเราะฮฺ -เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุ- วาทานนบี -ศ็อลลัลลอฮฺ  อะลัยฮิ 

วะสัลลัม- ไดกลาววา : 
:  قالصلى االله عليه وسلمعن أŗ هريرة رƅ االله عنه عن اجبي و
ٍفنادي مناد« َِ َُ ْإن لكم أن تصحوا فلا تسقموا أبدا، وɉن لكم أن : ُ َ َْ َ َْ َ ُْ َُ َّ Ēَ ً ُ ْ َ ُّ ِ َ

ْتـحيوا فلا  َ ْ Ēتـموتوا أبدا، وɉن لكم أن تشبوا فلا تـهرموا أبدا، وɉن َ Ēَ َ ًَ ًَ ْ ََ َ َُ ْ َ َُّ ِ َ ْ ُ َُ ُ

ًلكم أن ينعموا فلا يبأسوا أبدا َ َْ َُ َُ ْ َ ََ َ ْ ْ ُ ُونودوا(: فذلك قوȄ عزوجل» َ ُ ْأن َ َ
 

ُتلكم ُ ْ
ُالجنة ِ Ē َ َأورعتموها ْ ُ ُ ْ ِ

ُ
َبما  ْكنتم ِ ُ ْ َيعملون ُ َُ َ برقم  . أخرجه مسلم)ْ

)٢٨٣٧.(  
ความวา  :  “จะมีผูประกาศมาประกาศวา แทจริง พวกทานจะมีสุขภาพดีไม
เจ็บปวยตลอดไป พวกทานจะอายุยืนไมเสียชีวิตแลวไปตลอดกาล พวกทาน
จะเปนหนุมไมแกชราอีกแลวตลอดไป และพวกทานจะมีความสุขไมเบื่อหนาย
อีกแลวไปตลอดกาล" ซึ่งนั้นแหละคือคําดํารัสของอัลลอฮฺที่วา 

ُونو ْأن دُواَ َ
ُتلكم  ُ ْ

ُالجنة ِ Ē َ َأورعتموها ْ ُ ُ ْ ِ
ُ

َبما  ْكنتم ِ ُ ْ َيعملون ُ َُ َ ْ  
(แปลวา "พวกเขาจะไดรับการเปารองวา นั้นแหละคือสรวงสวรรคที่พวกทาน
จะไดเปนเจาของดวยเพราะการงานที่พวกทานไดกระทําไป)" (บันทึกโดย
มุสลิม หมายเลข  2 837) 
  

3. ญาบิรฺ -เราะฎิยัลลอฮฺ อันฮ-ุ เลาวา : 
هل ينام أهل الجنة؟ : قيل يا رسول االله: عن جابر رƅ االله عنه قالو

ِلا، اجوم أخو الموت«: قال ْ َْ ُ َ ُ Ē« .أخرجه البزار  / صحيح .أخرجه البزار-
  ).١٠٨٧(، انظر السلسلة الصحيحة رقم )٣٥١٧( برقم - كشف الأستار

ความวา  :  “มีคนถามวา โอทานเราะสูลุลลอฮฺ ชาวสวรรคนั้นพวกเขานอนหลับ
กันหรือเปลา? ทานตอบวา"ไม" เพราะการนอนหลับนั้นเปนมิตรของการตาย" 
(เศาะฮีหฺ  บันทึกโดยอัลบัซซาร ในหนังสือกัชฟุ อัลอัชตาร  หมายเลข  3517 ดู 
อัลสิลสิละฮฺ อัลเศาะฮีหฺะฮฺ หมายเลข 1087)  

 
ชั้นตาง ๆ ของสรวงสวรรค 

1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 
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 ® öÝàΡ$# y# ø‹ x. $ oΨ ù=Òsù öΝåκ|Õ÷è t/ 4’n?tã <Ù÷è t/ 4 äο tÅzEζs9uρ çt9ø. r& 

;M≈ y_u‘ yŠ çy9ø. r& uρ Wξ‹ ÅÒø s? ∩⊄⊇∪ 〈 ]٢١/الإسراء[. 
ความวา : เจาจงดูซิ (มุหัมมัด) วาเราไดใหบางคนพิเศษกวาอีกบางคนอยางไร 
และโลกอาคิรัตนั้นยอมมีชั้น ๆ และมีความพิเศษที่ยิ่งใหญมโหฬารกวา (อัลอิส
รออ : 21)  

 
2. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ⎯ tΒ uρ ⎯Ïµ Ï?ù' tƒ $ YΨ ÏΒ ÷σ ãΒ ô‰s% Ÿ≅ÏΗxå ÏM≈ ysÎ=≈ ¢Á9$# y7 Í× ¯≈s9'ρ é' sù ãΝ çλ m; 

àM≈ y_u‘¤$! $# 4’n?ãè ø9$# ∩∠∈∪ àM≈̈Ζy_ 5βô‰tã “Ìøg rB ⎯ ÏΒ $ pκÉJ øtrB ã≈ pκ÷Ξ F{$# 

t⎦⎪Ï$ Î#≈yz $ pκÏù 4 y7 Ï9≡ sŒ uρ â™!# t“ y_ ⎯ tΒ 4’ª1t“ s? ∩∠∉∪ 〈  ]٧٦-٧٥/طه[ 
ความวา : ผูใดมาที่นั่นในสภาพเปนผูศรัทธาที่กระทํากรรมดีมากอน พวกเขา
เหลานั้นก็จะไดรับชั้นฐานะอันสูงสง คือสรวงสวรรคอัดน(เอเดน)ที่มีแมน้ําสาย
ตาง ๆ ไหลผานเบื้องลาง พวกเขาจะคงอยูที่นั่นไปตลอดกาล และนั้นแหละคือ
ส่ิงตอบแทนสําหรับผูที่ขัดเกลาตน  (ฏอฮา : 75-76)  

 
๓. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® tβθà) Î7≈¡¡9$# uρ tβθà) Î7≈¡¡9$# ∩⊇⊃∪ y7 Í× ¯≈ s9'ρ é& tβθç/ §s) ßϑø9$# ∩⊇⊇∪ ’Îû 

ÏM≈̈Ζy_ ÉΟŠ Ïè ¨Ζ9$# ∩⊇⊄∪ ×'©# èO z⎯ ÏiΒ t⎦, Î!̈ρ F{$# ∩⊇⊂∪ ×≅‹ Î=s% uρ z⎯ ÏiΒ t⎦⎪ÌÅzFψ$# 

  .]١٤-١٠/عةالواق[  〉 ∪⊇⊆∩
ความวา : และชาวอัสสาบิกูนผูมากอนหนา พวกเขาคือผูใกลชิด พวกเขาอยู
ในสวรรคอันนะอีม พวกเขาประกอบดวยสวนหนึ่งของชนรุนกอน ๆ และสวน
นอยของชนรุนหลัง   (อัลวากิอะฮฺ : 10-14)  

 
4. มีรายงานจากอบูฮุร็อยเราะฮฺ -  เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุ- วาทานนบี  ศ็อลลัลลอฮฺ  อะลัยฮิ 

วะสัลลัม-ไดกลาววา : 
: صلى االله عليه وسلم قال اجبي : عن أŗ هريرة رƅ االله عنه قالو
ِمن آمن با« َ َ َ وبرسولـه، وأقام الصلاة، وصام رمضان، كان حقا لب �اللهَْ َ ً َ َ Ēَ ََ َ ََ َ َ ََ َ َ ََ َ ِ ِ ُ ِ
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ِ أن يدخلـه الجنة، جاهد في سبيل ا�هللا
ْ َِ َ ِ َ Ēَ َ َ ُ َ ِ ْ ُ ْ َ

َ، أو جلس في أرضه التي وȅ �الله َِ ُ ِ
Ē

ِ ِ ْ َ َ
ِ

َ َ ْ

َفيها  .أفلا نبشر اجاس؟:  فقالوا يا رسول االله»ِ

ِإن في الجنة مائة درجة أعدها االله للـمـجاهدين في سبيل ا«: قال ِ َ ِ َِ ِ ِ َ ُ ْ
ِ ٍ ُِ َ Ē َ Ēَ ََ َ َ َ Ēِ ، �اللهَ

َما نين اȅرجتين كما نين السماء والأرض فإذا س َ َ َ ََ َ ِ ْ َ َ ِ Ē Ēْ َْ ََ
ِ َ َ ُأكحـم االله فاسألوه ََ ُ َ َْ َ َ ُ ُ ْ

ِالفردوس فإنه أوسط الجنة، وألب الجنة ِĒ Ē ََ ََ ْ َ ََ ُ َ ْ ُْ Ē َ َ ُوفوقه عرش «: ، أراه قال»ِ ْ َ ُ َ َ َ

ِالرحـمن، ومنـه يفجر أنـهار الجنة Ē َ ُ َ Ēْ َ ُ َ َ ُْ ْ ِ َ ِ
َ Ē« .٢٧٩٠(برقم  .أخرجه اكخاري.(  

ความวา  :  “ผูใดศรัทธาตออัลลอฮฺและตอเราะสูลของพระองค ดํารงการ
ละหมาด และถือศีลอดในเดือนเราะมะฎอน ก็ยอมเปนหนาที่ของอัลลอฮฺที่จะ
ใหเขาไดเขาสวรรคอยางแนนอน ไมวาเขาจะออกไปตอสูในหนทางของอัลลอฮฺ
หรือพักอยูในบานเกิดเมืองนอนของตัวเองก็ตาม" พวกเขากลาววา" โอ ทาน
เราะสูลุลลอฮฺ ใหเราบอกคนอื่นไดไหม?" ทานกลาวตอไปวา "แทจริง ในสวรรค
นั้นมีหนึ่งรอยชั้นที่อัลลอฮฺเตรียมไวสําหรับผูที่ตอสูในหนทางของอัลลอฮฺ ชวง
ระหวางสองชั้นนั้นมีระยะหางราวฟากับดิน ดังนั้น เมื่อพวกทานขอสวรรค ก็จง
ขออัลลอฮฺใหประทานสวรรคฟรดาวส เพราะมันคือสวรรคที่อยูตรงกลางและ
สูงที่สุด " (อบูฮุร็อยเราะฮฺกลาววา) ฉันรูสึกวาทานยังกลาววา "และเบื้องบน
ของมันคือบรรลังคของอัลลอฮฺผูทรงปรานี และจากที่นั่นเชนกันที่แมน้ําแหง
สรวงสวรรคสายตาง ๆ พุงกําเนิดขึ้น"   (บันทึกโดยอัลบุคอรียฺ หมายเลข  2 790) 

 
การไดเลื่อนชั้นของบุตรหลานคนมุมินแมวามีสาเหตุมาจากการปฏิบัติของคนอื่นก็ตาม 

อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® t⎦⎪Ï% ©!$# uρ (#θãΖtΒ# u™ öΝ åκ÷J yè t7 ¨?$# uρ Ν åκçJ −ƒ Íh‘ èŒ ?⎯≈ yϑƒÎ* Î/ $ uΖø) ptø: r& öΝÍκÍ5 öΝ åκtJ −ƒ Íh‘ èŒ 

!$ tΒ uρ Ν ßγ≈oΨ ÷Gs9r& ô⎯ÏiΒ Ο ÎγÎ=uΗ xå ⎯ÏiΒ &™ ó© x« 4 ‘≅ä. ¤›Í ö∆ $# $ oÿÏ3 |= |¡ x. ×⎦⎫Ïδ u‘ 

  .]٢١/الطور[ 〉 ∪⊆⊅∩
ความวา : และบรรดาผูศรัทธาซึ่งลูกหลานของพวกเขาตางเจริญรอยตามพวก
เขาดวยความศรัทธา เราไดใหลูกหลานของพวกเขาไดอยูรวมกับพวกเขา โดย
ที่เราจะไมถูกลดหยอนผลบุญจากการงานของพวกเขาแมแตนอย แตละคนจะ
ไดรับการประกันในสิ่งที่เขาไดขวนขวายไว (อัลฏร : 21)  

 
ลักษณะรมเงาในสวรรค 

1. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 
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 ® t⎦⎪Ï%©!$# uρ (#θãΨ tΒ# u™ (#θè=Ïϑtã uρ ÏM≈ ysÎ=≈ ¢Á9$# óΟ ßγè=Åzô‰ãΖy™ ;M≈̈Ψ y_ 

“Ìøg rB ⎯ ÏΒ $ pκÉJ øtrB ã≈ pκ÷Ξ F{$# t⎦⎪Ï$ Î#≈yz !$ pκÏù # Y‰t/ r& ( öΝ çλ °; !$ pκÏù Ól≡uρ ø— r& 

×ο t£γ sÜ •Β ( öΝßγè=Åzô‰çΡ uρ yξÏß ¸ξŠÎ=sß ∩∈∠∪ 〈 ]٥٧ /النساء[.  
ความวา : และบรรดาผูศรัทธาและประกอบความดีนั้น เราจะใหเขาไดเขาใน
สวนสวรรคที่มีแมน้ําหลายสายไหลผานขางใต ซึ่งพวกเขาจะคงอยูที่นั่นไป
ตลอดกาล จะมีคูครองที่บริสุทธิ์สําหรับพวกเขาอยูในนั้น และเราจะใหเขาอยู
ในรมเงาที่หนาทึบ  (อันนิสาอ : 57)  

 
2.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® Ü=≈ptõ¾ r&uρ È⎦⎫Ïϑu‹ ø9$# !$ tΒ Ü=≈ptõ¾ r& È⎦⎫Ïϑu‹ ø9$# ∩⊄∠∪ ’Îû 9‘ ô‰Å™ 7ŠθàÒøƒ¤Χ 

∩⊄∇∪ 8x ù=sÛuρ 7ŠθàÒΖ̈Β ∩⊄®∪ 9e≅Ïß uρ 7Šρß‰ôϑ̈Β ∩⊂⊃∪ 〈 ]٢٧/الواقعة -

٣٠[.  
ความวา : และชาวอัศหาบุลยะมีนละ สูเจารูหรือเปลาวาชาวอัศหาบุลยะมีน
นั้นอยูในสภาพเชนใด? อยูทามกลางตนพุทราที่ไรหนาม ทามกลางตนกลวยที่
ออกผลดกเปนเครือติดแนบแนนเปนเนื้อเดียวกันโดยไมเห็นลําตนตั้งแตยอด
จรดโคนตน ทามกลางรมเงาไมที่แผกระจายยาวเหยียดไมขาดกัน ทามกลาง
สายน้ําที่ไหลรินตลอดเวลา และทามกลางผลไมอันหลากหลายนานา  (อัลวา
กิอะฮฺ : 27-33)  

 
3. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® t⎦⎫Ï↔ Å3−G•Β $ pκÏù ’n?tã Å7 Í←!# u‘F{$# ( Ÿω tβ ÷ρ ttƒ $ pκÏù $ T¡ ôϑx© Ÿωuρ 

# \ƒÌyγ øΒ y— ∩⊇⊂∪ ºπ u‹ ÏΡ# yŠuρ öΝ Íκön=tã $ yγ è=≈ n=Ïß ôM n=Ïj9èŒ uρ $ yγ èùθäÜ è% Wξ‹ Ï9õ‹s? 

  .]١٤-١٣/الإنسان[  〉 ∪⊇⊆∩
ความวา : พวกเขาจะอยูในสภาพนั่งนอนอิงเอนบนพนักพิงโดยไมพบเห็นดวง
ตะวันและความเย็นเหยือกเลย และรมเงาของมันจะปกคลุมพวกเขาอยาง
ใกลชิด และชอผลของมันจะถูกโนมลงตํ่าเปนอยางยิ่ง  (อัลอินสาน : 13-14 )  
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4. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® * ã≅sW ¨Β Ïπ ¨Ψ yfø9$# © ÉL ©9$# y‰Ïã ãρ tβθà) −Gßϑø9$# ( “Ìøg rB ⎯ ÏΒ $ uη ÏGøtrB 

ã≈ pκ÷Ξ F{$# ( $ yγ è=à2é& ÒΟ Í←!# yŠ $ yγ=Ïß uρ 4 y7 ù=Ï? © t<ø) ãã š⎥⎪Ï% ©!$# (#θs) ¨? $# ( 

_ q<ø) ãã ¨ρ t⎦⎪ÍÏ≈ s3ø9$# â‘$ ¨Ψ9$# ∩⊂∈∪ 〈  ]٣٥/الرعد[.  
ความวา : อุปมาสวนสวรรคซึ่งถูกสัญญาแดบรรดาผูยําเกรงก็คือ มีแมน้ํา
หลายสายไหลผานเบื้องลาง ผลไมและรมเงาของมันมีอยูตลอดกาล นั้นคือบ้ัน
ปลายชีวิตของบรรดาผูยําเกรง สวนบั้นปลายชีวิตของบรรดาผูปฏิเสธคือไฟ
นรก (อัลเราะอฺด : 35)  

 
ความสูงสงและความกวางใหญของสรวงสวรรค 

1.อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ×νθ ã_ãρ 7‹Í× tΒ öθ tƒ ×π uΗ¿å$ ¯Ρ ∩∇∪ $ pκÈ÷è |¡ Ïj9 ×π u‹ ÅÊ# u‘ ∩®∪ ’Îû >π ¨Ζy_ 

7π u‹ Ï9% tæ ∩⊇⊃∪ ω ßìyϑó¡ n@ $ pκÏù Zπ u‹ Éó≈ s9 ∩⊇⊇∪ 〈 ]١١-٨/الغاشية[.  
ความวา : ใบหนาหลายคนในวันนั้นจะเบิกบาน ชื่นชมกับการงานของพวกเขา 
อยูในสวนสวรรคอันสูงสง โดยเขาจะไมไดยินเรื่องไรสาระใด ๆ เลยในที่นั้น  
(อัลฆอชิยะฮฺ : 8-11)  

 
2. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® * (# þθãã Í‘$ y™uρ 4’n<Î) ;ο tÏ øó tΒ ⎯ ÏiΒ öΝà6În/ §‘ >π ¨Ψ y_uρ $ yγ àÊó tã 

ßN≡uθ≈ yϑ¡¡9$# ÞÚö‘ F{$# uρ ôN£‰Ïã é& t⎦⎫ É)−Gßϑù=Ï9 ∩⊇⊂⊂∪ 〈 ] آل

  .]١٣٣/عمران
ความวา : และสูเจาจงแขงขันชิงการอภัยโทษจากพระเจาของสูเจาและสรวง
สวรรคที่มีความกวางใหญเทากับชั้นฟาตาง ๆ และแผนดินซึ่งถูกจัดตรียมไวให
สําหรับผูยําเกรง  (อาละอิมรอน : 133)  

 
3. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 
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 ® (# þθà) Î/$ y™ 4’n<Î) ;ο tÏ øó tΒ ⎯ ÏiΒ óΟä3În/ §‘ >π ¨Ψ y_uρ $ pκÝÎ ötã ÇÚöyè x. 

Ï™ !$ yϑ¡¡9$# ÇÚö‘ F{$# uρ ôN£‰Ïã é& š⎥⎪Ï%©# Ï9 (#θãΖtΒ# u™ «! $$ Î/ ⎯Ï&Î# ß™â‘ uρ 4 

y7 Ï9≡ sŒ ã≅ôÒsù «! $# Ïµ‹Ï? ÷σ ãƒ ⎯ tΒ â™!$ t± o„ 4 ª!$# uρ ρ èŒ È≅ôÒ xø9$# ÉΟ‹ Ïà yèø9$# 

  ]٢١/الحديد[  〉 ∪⊆⊅∩
ความวา : สูเจาจงแขงขันชิงการอภัยโทษจากพระเจาของสูเจาและสวนสวรรค
ที่ความกวางใหญของมันเหมือนกับความกวางใหญของฟาและแผนดิน ซึ่งมัน
ถูกเตรียมไวสําหรับผูศรัทธาตออัลลอฮฺและบรรดาศาสนทูตของพระองค นั้น
คือส่ิงพิเศษของอัลลอฮฺที่ทรงมอบแดผูที่พระองคทรงประสงค และอัลลอฮฺนั้น
ทรงมีส่ิงพิเศษที่ใหญหลวงยิ่ง  (อัลหะดีด : 21)  

 
ชั้นสูงสุดในสรวงสวรรค 

มีรายงานจากอับดุลลอฮฺ บิน อัมรฺ บิน อัลอาศ -  เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุ-วาเขาไดฟงทานนบี-
ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม-กลาววา : 

صلى عن عبداالله بن عمرو بن العاص رƅ االله عنهما أنه سمع اجبي 
َإذا سمعتـم المؤذن فقولوا مثل ما«:  يقولاالله عليه وسلم َ ْ ِ ُ ُ َ َ ِّ ُ ُ ْ ِ َ Ē يـقول، عم َ ُ ُ ُ َ

Ēصلوا علي، فإنه من صلى علي صلاة، صلى االله عليه بـها عشرا، عم  ُ ً َْ َ َ َ َ َ َِ ِ ُ Ē Ēَ َ َ ًَ Ē Ēَ َْ ُ Ē َ ُّ

ِسلوا االله لي الوسيلة، فإغها منزلة في الجنة لا تنبـغي إلا لعبد من عباد  َ َ َِ ِ ِْ ِ ٍ ْ َ Ē
ِ

ْ َ Ē َ َِ
ٌ َ

ِ
ْ َ َ Ē َ َ َ ِ َ ِ َ ُ

ُ، وأرجو أن أكون أنا ه�ا َ َ َ َ ََ ُ ْ ُ ْ ُو، فمن سأل لي الوسيلة حلت لـه الشفاعةَ َ ََ Ē ُ َ Ēْ َ َ َِ َ َِ
َ َ َْ َ« .

  )٣٨٤(برقم  .أخرجه مسلم
ความวา   :  “เมื่อพวกทานไดยินเสียงมุอัซซิน  (ผูประกาศเชิญชวนใหมา
ละหมาด) ขอใหพวกทานจงกลาวทวนคําพูดของเขา จากนั้นขอใหกลาวเศาะ
ละวาต ขอพรใหแกฉัน เพราะผูใดที่เศาะละวาตใหแกฉันหนึ่งครั้ง อัลลอฮฺจะ
ทรงประทานพรตอบแทนแกเขาสิบคร้ัง จากนั้นพวกทานจงขอใหอัลลอฮฺ
ประทานอัลวะสีละฮฺใหแกฉัน  เพราะคือชั้นในสวรรคที่มีไวสําหรับบาว
ของอัลลอฮฺเพียงคนเดียวเทานั้น ซึ่งฉันหวังวาเขาคนนั้นคงเปนตัวฉัน ดังนั้น 
ผูใดที่ขออัลวะสีละฮฺใหแกฉัน เขาจะไดรับชะฟาอะฮฺ (การค้ําประกัน) จากฉัน " 
  (บันทึกโดยมุสลิม หมายเลข  384 ) 
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ชาวสวรรคชั้นสูงสุดและชาวสวรรคชั้นตํ่าสุด 
มีรายงานจากอัลมุฆีเราะฮ-ฺเราะฎิยัลลอฮฺ อันฮ-ุวาทานเราะสูลุลลอฮ-ฺศ็อลลัลลอฮฺ อะลยัฮ ิ

วะสัลลัม-ไดกลาววา : 
ƅصلى االله عليه وسلم االله عنه أن رسول االله عن المغيرة بن شعبة ر 

ُسأل موź ربه«: قال Ē ََ َ ُ َ َما أدŔ أهل الجنة منزلة؟ قال: َ َ ً َ َ
ِ
ْ َ َِ Ē َ ِ

ْ َْ َ
ُهو رجل يـŷء :  ِ َ ٌ ُ َ َ ُ

ُبـعد ما أدخل أهل الج ْ َْ َ ِ
ُ َ َ ْ ُنة الجنة فيـقال لـهشََ َ ُ َ ُ َ َ Ē Ēَ ُادخل الجنة، فيـقول: ِ ُ َ َ َ Ē َ ِ

ُ ْأي : ْ َ

َرب كيف  ْ َ ِّ ْوقد نزل اجاس منازلـهـم وأخذوا أخذاتـهـم؟ َ ِْ ِ َ َ َ ََ َُ َ Ē َُ َُ
ِ

َ َ َ َ ْ َ 

ُ فيـقال لـه َ ُ َ ُ َأترƃ أن يكون لك مثل ملك ملك من ملوك اȅغيا؟ : َ ْ ُّ ِ ُ ُ ُِ ٍِ ِ َِ ُ ْ َ َْ َ ُ َ َ ََ ْ َ

ُفيـقول ُ َ ُرضيت رب، فيـقول: َ ُ َ َ ِّ َ َُ ْ ُلك ذلك ومثلـه، ومثلـه، ومثلـه، : ِ ُ ُُ ُ ُْ ْ ِْ ِ َِ َ َ َ َِ َ َ

ْومث ِ ُلـه، فقال في الخامسة رضيت رب، فيـقولَ ُُ َ َ َِّ َُ َ َُ ِ ِ ِ َ ِ
َ ُهذا لك وعشرة : َ َ َ ََ َ َ َ َ

ُأمثالـه، ولك ما اشتـهت غفسك، وȆت قينك، فيـقول ُ َ َ Ēَ َ َُ ْ َْ َْ َ َ َُ ْ َ َ َ َْ َ ِ ِ ْ ِّرضيت رب: َ َ َُ ْ ِ .  
َقال َرب فأعلاهـم منزلة؟ قال: َ َ ًَ َ

ِ
ْ َ ْ ُ ْ َ ِّ َأوحك اȆين أردت، غر: َ َ ُّ ْ َ َ ََ ِ ِ

Ē َ َ ُست ْ ْ

ٌكرامتـهـم نيدي، وختـمت عليها، فلـم تر قين، ولـم تسمع أذن،  ُ ُ ْ َْ َْ ٌَ ْ ْ َْ َ َ َ َْ َ َ ََ َ ََ َ َ َ َ َُ ِ ِ ُ

ٍولـم يـخطر لب قلب بشر
َ َ ِ

ْ َ َْ َ ْ ُ َ ْ َ  :ومصداقه في كتاب االله عز وجل: قال» َ
)p q r s t u v w x(.  .برقم  أخرجه مسلم
)١٨٩.(  

ความวา  :  “นบีมูสาไดถามพระเจาวา "ชาวสวรรคที่ตํ่าตอยที่สุดเปนอยางไร?" 
พระองคตอบวา "เขาคือชายที่มาหลังจากที่ชาวสวรรคคนอื่น ๆ ตางถูกนําตัว
เขาไปในสวรรคหมดแลว แลวเขาก็จะไดถูกกลาววา "ทานจงเขาสวรรคได" เขา
กลาววา "โอ พระเจาขา จะใหฉันเขาอยางไรละ เพราะคนอื่นตางเขาในสถานที่
ของพวกเขาและจับจองสิ่งของตาง ๆ หมดแลว?" เขาจะถูกกลาววา "เจาพอใจ
ไหมที่จะมีสถานะเหมือนกับจอมราชันยคนหนึ่งของโลกดุนยา?" เขาตอบวา 
"ฉันพอใจ โอพระเจาขา" พระองคกลาววา "ส่ิงนั้นจะมีแดเจา และอีกเชนนั้น 
อีกเชนนั้น อีกเชนนั้น และอีกเชนนั้น"แลวเขาก็ชิงพูดขึ้นกอนครั้งที่หาวา "พอใจ
แลว พระเจาขา" พระองคเลยกลาว "ส่ิงนี้ใหสําหรับเจาและอีกสิบเทาของมัน 
และเจาจะไดทุกสิ่งที่ใจเจาใฝฝนและตาเจาอยากดู" เขาจึงตอบวา "ฉันพอใจ
แลว พระเจาขา"  
แลวมูสาก็ถามตอวา "โอพระเจาขา แลวคนที่มีเกียรติสูงสุดละ เปนเชนไร?" 
พระองคตอบวา "พวกเขาแหละคือผูที่ฉันคัดเลือก ฉันกําหนดเกียรติศักดิ์
ฐานันดรของพวกเขาดวยมือของฉันเองและฉันก็ประทับตรามิใหมีการ
เปลี่ยนแปลงหรือคลาดเคลื่อนจากที่ฉันไดกําหนดไว ดังนั้นความสูงสงของ
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สถานะภาพของพวกเขาจึงไมมีดวงตาใด ๆ เคยมองเห็น  ไมมีใบหูใด ๆ เคยได
ยิน และไมเคยเปนที่นึกฝนในใจมนุษยใด ๆ มากอนเลย " ทานกลาววา "และ
หลักฐานของสิ่งนี้มีอยูในคัมภีรของอัลลอฮฺที่วา 

)p q r s t u v w x(. 
  " (แปลวา ดังนั้น จึงไมมีใครรูทราบถึงสิ่งซอนเรนขวัญเนื้อขวัญตาที่ถูกเตรียม
ไวสําหรับพวกเขา)" (บันทึกโดยมุสลิม หมายเลข   189 ) 

 
และในอีกสํานวนหนึ่ง ไดระบุถึงสถานะภาพของคนชั้นต่ําที่สุดในหมูชาวสวรรค

วา 
َفإن لك مثل اȅغيا وعشرة أمثالـها«: وș لفظ في بيان أدŔ أهل الجنة َِ َ َْ َ َ َ َ َ ْ َُّ َ ْ ِ َ َ Ē« .

  ).١٨٦(، ومسلم برقم )٦٥٧١(أخرجه اكخاري برقم  متفق عليه
ความวา  :  “แทจริง สําหรับเจานั้นจะไดรับเทาโลกดุนยาและอีกสิบเทาของมัน 
” (มุตตะฟก  อะลัยฮฺ  บันทึกโดยอัลบุคอรีย  หมายเลข    6571  และมุสลิม 
หมายเลข  186) 

 
ความสุขที่ยิ่งใหญที่สุดของชาวสวรรค 

1. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® y‰tã uρ ª! $# š⎥⎫ÏΖÏΒ ÷σ ßϑø9$# ÏM≈ oΨ ÏΒ ÷σßϑø9$# uρ ;M≈ ¨Ζy_ “Ìøg rB ⎯ÏΒ 

$ yγ ÏGøtrB ã≈ yγ÷Ρ F{$# t⎦⎪Ï$ Î#≈yz $ pκÏù z⎯ Å3≈ |¡ tΒ uρ Zπ t6ÍhŠsÛ † Îû ÏM≈̈Ζy_ 

5β ô‰tã 4 ×β≡ uθôÊÍ‘ uρ š∅ÏiΒ «! $# çt9ò2r& 4 y7 Ï9≡ sŒ uθ èδ ã— öθ x ø9$# ÞΟŠÏà yè ø9$# 

  .]٧٢/ اكحوبة[      〉 ∪⊅∠∩
ความวา : อัลลอฮฺทรงสัญญาแกบรรดาผูศรัทธาชายและผูศรัทธาหญิงซึ่งสวน
สวรรคที่มีแมน้ําหลายสายไหลผานเบื้องลางโดยพวกเขาจะคงอยูที่นั่นไป
ตลอดกาล อีกทั้งสถานพํานักที่หรูหราในสวรรคอัดนฺ แตความโปรดปราน
ของอัลลอฮฺนั้นยิ่งใหญกวา นั้นแหละคือชัยชนะอันใหญหลวง   (อัลเตาบะฮฺ : 
72)  
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2. อัลลอฮฺตะอาลาไดมีดํารัสวา : 

 ® ×νθ ã_ãρ 7‹Í× tΒ öθtƒ îο uÅÑ$ ¯Ρ ∩⊄⊄∪ 4’n<Î) $ pκÍh5u‘ ×ο tÏß$ tΡ ∩⊄⊂∪ 〈 
  ]٢٣-٢٢/القيامة[

ความวา : หลายใบหนาในวันนั้นจะเปลงปลั่งเบิกบานยิ่ง ที่ไดมองเห็นพระ
เจาของเขา       (อัล-กิยามะฮฺ : ๒๒-๒๓)  

 
3. อบูฮุร็อยเราะฮฺ-เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุ-เลาวามีคนกลุมหนึ่งไดถามทานเราะสูลุลลอฮฺ-

ศ็อลลัลลอฮฺ อะลัยฮิ วะสัลลัม-วา : 
صلى االله عليه ًعن أŗ هريرة رƅ االله عنه أن ناسا قالوا لرسول االله و

صلى يا رسول االله هل نرى ربنا يوم القيامة؟ فقال رسول االله : وسلم
َهل تضارون في رؤية القم«: االله عليه وسلم َ ِ َ ْ ُ ِ َ ُّ َ ُ ْ ِر Ǿلة اكدر؟َ

ْ َ َ َ ْ َ لا يا : قالوا. »ِ
ٌهل تضارون في الشمس ليس دونـها سحاب؟«: رسول االله، قال َ َ َ َ َْ ُ َُ ْ ََ

ِ ْ َĒ ِ ُّ ْ« .
َفإنكم ترونـه كذلك«: لا يا رسول االله، قال: قالوا ِ َ َ ُ َ َْ َ ْ ُ Ē  متفق عليه. »َ

  .، واللفظ Ȅ)١٨٢(، ومسلم برقم )٨٠٦(أخرجه اكخاري برقم 
ความวา  :  “โอ ทานเราะสูลุลลอฮฺ เราจะไดเห็นพระเจาของเราในวันกิยามัต
หรือเปลา?" ทานเราะสูลุลลอฮฺ-ศ็อลลัลลอฮฺ  อะลัยฮิ  วะสัลลัม-ตอบวา "พวก
ทานถูกกีดกันในการมองเห็นดวงจันทรในคืนวันเพ็ญหรือเปลา?" พวกเขาตอบ
วา "ไมเลย โอ ทานเราะสูลุลลอฮฺ" ทานถามตอไปวา"พวกทานถูกกีดกันในการ
มองเห็นดวงอาทิตยที่ไรหมูเมฆมาบดบังหรือเปลา?" พวกเขาตอบวา "ไมเลย 
โอทานเราะสูลุลลอฮฺ" ทานกลาววา "แทจริง พวกทานจะไดมองเห็นพระองค
เชนนั้นแหละ"  (มุตตะฟก  อะลัยฮฺ  บันทึกโดยอัลบุคอรีย  หมายเลข    602  และ
มุสลิมตามสํานวนนี้ หมายเลข  182) 
 

4. มีรายงานจากศุหัยบฺ-เราะฎิยัลลอฮฺ  อันฮุ-วาทานนบี-ศ็อลลัลลอฮฺ  อะลัยฮิ  วะสัลลัม-ได
กลาววา : 

َإذا «:  قالصلى االله عليه وسلمعن صهيب رƅ االله عنه عن اجبي و

َدخل أهل الجنة الجنة، قال َ َ Ē Ē َ ََ َِ ُ ْ َ ًيـقول االله تـبارك ويعالى، تريدون شيئا : َ ْ َ ََ ُ
ِ
ُ َ َ َ َ َ َ َ ُ ُ ُ َ

أ
َ

َزيدكم؟ فيـقولون ُ ُ َ َ ْ ُ ُ ْ
َألـم تبيض وجوهنا؟ ألـم تدخلنا الجنة، وينجنا : ِ َ َ َِّ َُ َ َ Ē ََ ْ

ِ ْ ُ ُْ َْ ََ َُ ُ ْ ِّ
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َمن اجار؟ قال َ
ِ Ē َ َفيكشف الحجاب، فما أقطوا شيئا أحب إǾـهـم من : ِ ِ ْ ِ ْ َ Ē ََ ََ ً ْ َ ُ ْ ُ َ ََ َِ ُ ِ

ْ

Ēاجظر إلى ربهـم عز وجل َ ََ ĒĒ ْ ِ ِّ َ
َ

ِ
  .)١٨١(برقم  أخرجه مسلم. »َ

ความวา  :  “เมื่อชาวสวรรคไดเขาไปในสวรรค อัลลอฮฺ ผูสูงสงจะกลาววา "พวก
เจาอยากไดอะไรใหฉันเพิ่มเติมไหม?" พวกเขาตอบวา "พระองคไมไดทําให
ใบหนาพวกเขาเบิกบานดอกหรือ? พระองคไมทรงนําพวกเขาเขาสูสวนสวรรค
และปกปองพวกเราใหพนจากไฟนรกดอกหรือ?" แลวพระองคก็ทรงเปดมาน
ออก ซึ่งปรากฏวาพวกเขาไมมีส่ิงประทานใด ๆ ที่พวกเขารักชอบมากไปกวา
การไดมองพระเจาผูสูงสงของพวกเขา"   (บันทึกโดยมุสลิม หมายเลข 181) 

 


